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Yazar Hakkında

Dr. Cihat AKBAŞ
Lisans eğitimini Erciyes Üniversitesi Çin Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
tamamlamıştır. Yüksek lisans derecesini Eğitim alanında Pekin Tekno-
loji Enstitüsünden, doktora derecesini ise kültür ve kültürlerarası ileti-
şim alanında, Çin’in ve dünyanın önde gelen yükseköğretim kurumla-
rından biri olan Pekin Üniversitesinden almıştır. Çin’de uzun yıllar bu-
lunmuş; akademik eğitim, araştırma ve öğretim faaliyetleri yürütmüş, 
Pekin Üniversitesinde dersler vermiştir.
Akbaş’ın akademik çalışmaları Çin dili, Çin kültürü, kültürel iletişim, 
kültürlerarası iletişim, Çin toplumunda dil ve kimlik, dil politikaları, 
çeviribilim, Çin-Türkiye ilişkileri ve Doğu Asya çalışmaları ekseninde 
şekillenmektedir. Çalışmalarında dili yalnızca bir iletişim aracı olarak 
değil; kimlik, hafıza, aidiyet, kültürel temsil ve toplumsal konumlanma 
alanı olarak ele almaktadır. Türkiye’de ve Çin’de edindiği akademik 
birikimi, özellikle Türkiye’de Çin çalışmaları ve Çince öğretiminin ku-
rumsallaşması bağlamında değerlendirmektedir.
Akademik kariyerinin yanı sıra Türk Silahlı Kuvvetleri Hava Kuvvet-
lerinde subay olarak uzun yıllar hizmet etmiştir. Bu tecrübe, onun 
disiplinlerarası bakışını güçlendirmiş; stratejik iletişim, askerî kültür, 
güvenlik çalışmaları, savunma çalışmaları ve askerî istihbarat gibi 
alanlara yönelik akademik ilgilerini beslemiştir. Bu yönüyle Akbaş, dil, 
kültür, iletişim, strateji ve güvenlik arasındaki ilişkileri hem akademik 
hem de saha tecrübesine dayanan çok yönlü bir perspektifle değerlen-
dirmektedir.
Hâlihazırda Ankara Sosyal Bilimler Üniversitesi Yabancı Diller Fakülte-
si bünyesinde Çin dili, çeviri, kültürlerarası iletişim ve Çin çalışmaları 
alanlarında akademik faaliyetlerini sürdürmektedir.
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Kitap Hakkında

Modern Çin’in Sesleri
Putonghua, Yerel Lehçeler ve Kültürel Kimliğin İnşası

Bu kitap, modern Çin toplumunda dil, kimlik ve ulus inşası arasında-
ki ilişkiyi Putonghua’nın yükselişi ve yerel lehçelerin dönüşümü üze-
rinden incelemektedir. Çalışmanın çıkış noktası, modern bir ulusun 
yalnızca siyasal kurumlar, ekonomik kalkınma veya kültürel miras 
üzerinden değil, aynı zamanda hangi seslerin kamusal alanda meşru 
kabul edildiği üzerinden de anlaşılması gerektiği düşüncesidir. Bu bağ-
lamda Putonghua, eğitimden kamu yönetimine, medyadan dijital plat-
formlara kadar uzanan geniş bir alanda modern Çin’in ortak kamusal 
dili olarak ele alınmaktadır. Ancak kitap, bu süreci tek yönlü bir stan-
dartlaşma veya yerel dillerin kaybı hikâyesi olarak okumaz. Kantonca, 
Şanghayca, Hokkien, Hakka, Wu, Gan, Xiang ve Jin gibi yerel konuşma 
biçimleri; aile hafızası, bölgesel aidiyet, yerel mizah, popüler kültür, 
göç ve dijital görünürlük bağlamlarında değerlendirilir. Çalışma, sos-
yodilbilim, dil politikası, kültürel çalışmalar ve Çin çalışmaları perspek-
tiflerini bir araya getirerek standart dilin toplumsal sermaye, vatandaş-
lık, hareketlilik ve eşitsizlik üretimindeki rolünü tartışır. Aynı zamanda 
yerel lehçelerin yalnızca geçmişe ait folklorik unsurlar değil, modern 
Çin kimliğinin çok sesli yapısını taşıyan canlı kültürel alanlar olduğunu 
savunur. Türkiye’deki Çin çalışmaları açısından da kitap, Çin’in dilsel 
çeşitliliğini yalnızca dilbilimsel bir konu olarak değil, modernleşme, 
toplumsal eşitsizlik ve kültürel süreklilik tartışmalarının merkezinde 
yer alan bir mesele olarak konumlandırır. Böylece kitap, Çin’i tek sesli 
bir ulusal dil anlatısı yerine, Putonghua ile yerel sesler arasındaki geri-
lim, tamamlayıcılık ve dönüşüm ilişkisi içinde okumayı önerir.

Anahtar Kelimeler: Putonghua; Standart Mandarin; yerel lehçeler; 
Fangyan; Çin dil politikası; dil ve kimlik; kültürel hafıza; dilsel sermaye; 
modern Çin; sosyodilbilim
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About the Book

Voices of Modern China
Putonghua, Local Dialects, and the Construction of 

Cultural Identity
This book examines the relationship between language, identity, and 
nation-building in modern Chinese society through the rise of Puton-
ghua and the transformation of local dialects. Its central premise is 
that a modern nation should be understood not only through politi-
cal institutions, economic development, or cultural heritage, but also 
through the voices that are legitimized in public life. In this framework, 
Putonghua is analyzed as the common public language of modern Chi-
na, extending across education, state administration, media, urban life, 
labor markets, and digital platforms. Yet the book does not treat this 
process as a simple story of standardization or the disappearance of lo-
cal speech. Cantonese, Shanghainese, Hokkien, Hakka, Wu, Gan, Xiang, 
Jin, and other regional speech forms are discussed in relation to family 
memory, regional belonging, humor, popular culture, migration, media 
representation, and digital visibility. Bringing together sociolinguistics, 
language policy, cultural studies, and China studies, the book explores 
how the standard language functions as linguistic capital and how it 
shapes citizenship, mobility, social hierarchy, and access to public in-
stitutions. At the same time, it argues that local dialects are not merely 
residual or folkloric elements of the past, but living cultural domains 
that carry the multilayered and polyphonic character of Chinese iden-
tity. The book therefore proposes reading China not as a monolingual 
national narrative, but as a dynamic field of tension, complementarity, 
and transformation between Putonghua and local voices. 

Keywords: Putonghua; Standard Mandarin; local dialects; Fangyan; 
Chinese language policy; language and identity; cultural memory; lin-
guistic capital; modern China; sociolinguistics
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EPİGRAF

Bir toplumun sesini anlamak, yalnızca onun konuştuğu dili öğrenmek 
değildir; o sesin ardında saklı kalan hafızayı, aidiyeti, acıyı, umudu ve 
geleceğe dair hayalini duyabilmektir.
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ÖN SÖZ

Bu kitap, ilk bakışta basit görünen fakat modern Çin’i anla-
mak açısından son derece derin bir sorudan doğdu: Bir modern 
ulus nasıl konuşur? Bu soru, yalnızca dilbilimsel bir merakın 
sonucu değildir. Dil, toplumların kendilerini nasıl hayal ettikle-
rini, ortak geçmişlerini nasıl kurduklarını, geleceklerini hangi 
semboller üzerinden tasarladıklarını ve bireyleri hangi aidiyet 
biçimleri içinde konumlandırdıklarını anlamak için temel bir 
anahtardır. Modern Çin söz konusu olduğunda bu anahtarın en 
önemli kavramlarından biri Putonghua’dır.

Putonghua, yani Standart Mandarin, bugün Çin Halk Cum-
huriyeti’nde eğitimden kamu yönetimine, medyadan şehir 
yaşamına, iş dünyasından dijital platformlara kadar geniş bir 
kamusal alanın ortak dili haline gelmiştir. Bu yönüyle Putong-
hua, modern Çin’in ulusal bütünleşme projesinin en görünür 
unsurlarından biridir. Farklı bölgelerden, farklı sosyoekono-
mik çevrelerden ve farklı yerel konuşma geleneklerinden ge-
len bireylerin ortak bir iletişim zemini üzerinde buluşmasını 
sağlar. Bu nedenle Putonghua’yı yalnızca bir dil standardı ola-
rak değil; eğitim, hareketlilik, vatandaşlık, modernleşme ve 
devlet kapasitesiyle ilişkili tarihsel bir kurum olarak düşün-
mek gerekir.

Ancak modern Çin yalnızca Putonghua ile konuşmaz. Çin’in 
dilsel dünyası, standart dilin görünen yüzünün altında çok daha 
geniş, katmanlı ve tarihsel olarak derin bir sesler alanı barındı-
rır. Kantonca, Şanghayca, Hokkien, Hakka, Sichuan lehçesi ve 
daha birçok yerel konuşma biçimi; yalnızca Mandarin’in farklı 
telaffuzları ya da gündelik iletişimin yerel varyantları değildir. 
Bunlar aynı zamanda aile hatıralarının, mahalle ilişkilerinin, 
yerel mizahın, bölgesel müziğin, halk sanatlarının, yemek kül-
türünün, kuşaklararası aktarımın ve gündelik aidiyet duygusu-
nun taşıyıcılarıdır. Birçok insan için yerel lehçe, yalnızca “ko-
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nuşulan şey” değil; “eve ait olan ses”, “çocukluğun dili” veya 
“büyükanne ve büyükbabanın hatırası”dır.

Bu kitap, Putonghua ile yerel lehçeler arasındaki ilişkiyi ba-
sit bir karşıtlık olarak ele almamaktadır. Putonghua’yı yalnızca 
kültürel çeşitliliği zayıflatan bir araç gibi görmek ne kadar ek-
sikse, yerel lehçeleri yalnızca modernleşmenin önünde duran 
geçmiş kalıntıları olarak görmek de o kadar yanlıştır. Putong-
hua, modern Çin için vazgeçilmez bir ulusal iletişim aracıdır. 
Yerel lehçeler ise Çin toplumunun tarihsel ve kültürel çoğullu-
ğunu yaşatan hafıza alanlarıdır. Dolayısıyla bu çalışmanın ama-
cı, bu iki düzlemi karşı karşıya getirmekten ziyade, aralarındaki 
gerilimi, etkileşimi ve dönüşümü anlamaktır.

Bu kitabın kendi yaklaşımı, Putonghua ile yerel lehçeler 
arasındaki ilişkiyi “merkezî standart dil” ile “kaybolan yerel 
sesler” arasındaki tek yönlü bir mücadele olarak değil, modern 
Çin’de farklı dilsel alanların yeniden düzenlenmesi olarak 
okumaktır. Başka bir ifadeyle bu çalışma, hangi dilin kazandı-
ğı veya kaybettiği sorusundan çok, hangi dilsel biçimin hangi 
alanda, hangi değerle ve hangi kimlik işleviyle kullanılabilir 
hale geldiği sorusuna odaklanmaktadır. Böylece kitap, hem 
standart dilin modernleştirici işlevini hem de yerel lehçelerin 
kültürel hafıza taşıyıcısı olarak önemini aynı anda tartışmaya 
açmaktadır.

Kitabın temel varsayımı şudur: Modern Çin’in dilsel tarihi, 
yalnızca standart bir ulusal dilin yükselişinin tarihi değildir; 
aynı zamanda yerel seslerin kamusal alandan, aile içi aktarım-
dan, medyadan ve kültürel hafızadan nasıl etkilendiğinin de 
tarihidir. Putonghua’nın yaygınlaşması, Çin’in modernleşme 
sürecinde büyük bir işlev görmüş; fakat aynı süreç yerel lehçe-
lerin toplumsal statüsünü, kuşaklararası aktarımını ve kültürel 
görünürlüğünü de dönüştürmüştür. Bu dönüşüm bazı yerlerde 
zayıflama, bazı yerlerde direnç, bazı yerlerde nostalji, bazı yer-
lerde ise dijital çağın getirdiği yeni bir görünürlük biçimi olarak 
karşımıza çıkmaktadır.
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Bu çalışma disiplinlerarası bir bakış açısına sahiptir. Sosyo-
dilbilim, Çin çalışmaları, kültürel çalışmalar, dil politikası, ulus-
çuluk kuramı, dil ideolojileri ve sembolik güç tartışmalarından 
yararlanmaktadır. Pierre Bourdieu’nün dilsel sermaye ve sem-
bolik güç kavramları, Putonghua’nın neden yalnızca bir iletişim 
aracı değil, aynı zamanda toplumsal değer üreten bir kaynak 
olduğunu anlamamıza yardımcı olur (Bourdieu, 1991). Ernest 
Gellner’in ulusçuluk ve standart yüksek kültür üzerine yakla-
şımı, modern devletin eğitim ve standart dil aracılığıyla nasıl 
homojen bir kamusal alan kurmaya çalıştığını açıklamak bakı-
mından önemlidir (Gellner, 1983). Benedict Anderson’un hayali 
cemaatler kavramı, dilin ulusal aidiyetin hayal edilmesindeki 
rolünü görünür kılar (Anderson, 1983). Joshua Fishman’ın dil 
sürdürümü ve kuşaklararası aktarım üzerine çalışmaları ise ye-
rel lehçelerin zayıflaması veya yaşatılması meselesini anlamak 
için önemli bir zemindir (Fishman, 1991).

Bu kitap, akademik uzmanlara olduğu kadar, Çin dili ve ede-
biyatı, çeviribilim, sosyoloji, kültürel çalışmalar, iletişim, ulus-
lararası ilişkiler ve Doğu Asya çalışmaları alanlarında öğrenim 
gören yükseköğretim öğrencilerine de hitap etmeyi amaçla-
maktadır. Bu nedenle metin, akademik tartışmanın ciddiyetini 
korumakla birlikte, kavramları mümkün olduğunca açık, izle-
nebilir ve anlaşılır bir biçimde sunmayı hedeflemektedir. Tür-
kiye’de Sinoloji, Çin dili ve edebiyatı ve Çince eğitimi alanların-
da oluşan akademik birikim de bu kitabın Türkçe yazılmasını 
anlamlı kılan başlıca nedenlerden biridir (Ceylan, 2023; Li & 
Gökenç Gülez, 2023; Sarıtaş, 2011). Kitap boyunca Çince terim-
ler karakterleri ve pinyin yazımlarıyla birlikte verilecek; kav-
ramların yalnızca sözlük anlamları değil, tarihsel ve kültürel 
bağlamları da açıklanacaktır.

Bu nedenle kitap, Türkiye’deki Çin çalışmaları birikimini 
metnin dışında bırakmamayı hedeflemektedir. Türkçe litera-
türde Çin araştırmalarının tarihsel gelişimi, Çince eğitimi, Çin 
yazısı, Çin kültürü, Çin edebiyatı ve Çin-Türk kültürel temasla-
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rı üzerine yapılan çalışmalar; bu kitabın özellikle Türkçe okur 
için kurduğu bağlamı güçlendirmektedir (Azertürk, 2014; Cey-
lan, 2023; Fidan, 2011a; Gökenç Gülez, 2022, 2023; Kırilen, 2012; 
Kalkır, 2021; Pamuk Öztürk, 2023; Sarıtaş, 2011; Yılmaz, 2018).

Modern Çin’i anlamak için yalnızca devletin, ekonominin, 
teknolojinin veya uluslararası ilişkilerin diline kulak vermek 
yeterli değildir. Çin’i anlamak için onun seslerine de kulak ver-
mek gerekir: okulun sesi, devletin sesi, televizyonun sesi, pazar 
yerinin sesi, ailenin sesi, mahallenin sesi, dijital platformların 
sesi ve kaybolmakla yeniden görünür olmak arasında salınan 
yerel lehçelerin sesi. Bu kitap, işte bu çok katmanlı sesler dün-
yasını anlamaya yönelik bir girişimdir.

Modern Çin, tek bir sesten ibaret değildir. Putonghua, ulu-
sun ortak sesini temsil ederken; yerel lehçeler, kültürün hatırla-
yan, direnen ve gündelik yaşamda varlığını sürdüren seslerini 
taşır. Bu iki alan arasındaki ilişki, modern Çin kimliğinin nasıl 
kurulduğunu, nasıl dönüştüğünü ve gelecekte nasıl şekillenebi-
leceğini anlamak açısından merkezi önemdedir.
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YAZIM, ÇEVİRİ ve TERİMLERE DAİR NOT

Bu kitapta Çince terimlerin Latin harflerine aktarımında 
Hanyu Pinyin sistemi esas alınmıştır. Ancak İngilizce ve Türkçe 
akademik literatürde yerleşik hale gelmiş bazı özel adlarda veya 
tarihsel kullanımlarda yaygın biçimler korunmuştur. Örneğin 
Cantonese karşılığı olarak Türkçede yaygın biçimde kullanılan 
“Kantonca” tercih edilmiştir. Benzer biçimde, bazı kişi adları ve 
yer adları literatürdeki yerleşik kullanımlara göre aktarılmıştır.

Çince kavramlar ilk kullanıldıkları yerde mümkün olduğun-
ca karakterleri ve pinyin yazımlarıyla birlikte verilmiştir. Ör-
neğin Putonghua 普通话, Guoyu 国语, Guanhua 官话, Baihua 白
话 ve Fangyan 方言 gibi kavramlar yalnızca birer dilsel terim 
olarak değil, aynı zamanda tarihsel, siyasal ve kültürel anlam 
katmanları taşıyan kavramlar olarak ele alınacaktır.

Kitap boyunca “lehçe” terimi dikkatli biçimde kullanılmakta-
dır. Çin bağlamında Fangyan 方言 çoğu zaman Türkçeye “lehçe” 
olarak çevrilir. Fakat bu çeviri her zaman dilbilimsel gerçekliği 
tam olarak karşılamaz. Çin’deki birçok yerel Sinitik konuşma 
biçimi arasında karşılıklı anlaşılabilirlik oldukça sınırlıdır. Fo-
noloji, ton sistemi, söz varlığı, sözdizimi ve gündelik kullanım 
bakımından ciddi farklılıklar bulunmaktadır. Buna rağmen bu 
konuşma biçimleri tarihsel olarak “Çince” üst kimliği ve ortak 
yazı sistemi içinde düşünülmüştür (Mair, 1991; Norman, 1988; 
Ramsey, 1987).

Bu nedenle kitapta bağlama göre “yerel lehçe”, “bölgesel 
konuşma biçimi”, “yerel dil”, “Sinitik çeşitlilik” veya “yerel ses” 
gibi farklı ifadeler kullanılacaktır. Bu tercih, kavramın hem dil-
bilimsel hem de siyasal-kültürel anlamını daha nüanslı biçimde 
yansıtmayı amaçlamaktadır.

Putonghua terimi, genel olarak Çin Halk Cumhuriyeti’nin 
standart konuşma dili olan Standart Mandarin’i ifade etmek 
için kullanılmaktadır. Mandarin kavramı ise bazı yerlerde 
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daha geniş bir dil ailesi veya uluslararası kullanım bağlamın-
da değerlendirilecektir. Türkçede “Standart Mandarin” ifadesi, 
Putonghua’nın karşılığı olarak kullanılacak; ancak kavramın 
Çin’deki özgül siyasal ve kültürel anlamı nedeniyle Putonghua 
terimi de korunacaktır.

Kitapta geçen Çince ifadelerin Türkçe çevirileri, aksi belirtil-
medikçe yazara aittir. Çevirilerde kelimesi kelimesine karşılık 
vermekten çok, kavramın tarihsel ve kültürel bağlamını Türkçe 
okura anlaşılır kılmak amaçlanmıştır.

Atıf ve kaynak gösterme sistemi olarak APA 7 kullanılacak-
tır. Kitabın sonunda kapsamlı bir kaynakça yer alacak; bölüm 
içinde kullanılan kuramsal ve tarihsel kaynaklara metin içi atıf 
sistemiyle gönderme yapılacaktır.

İstatistiksel veriler kullanıldığında ise öncelik Çin Eğitim 
Bakanlığı, Devlet Konseyi, Ulusal Dil Çalışmaları Komitesi (国
家语委) ve ilgili resmî raporlara verilecektir. Bunun nedeni, bu 
kitabın Çin’in dil politikalarını dışarıdan yalnızca yorumlayan 
bir çalışma olmaktan ziyade, Çin’de üretilen resmî veri ve kav-
ramsallaştırmaları da eleştirel biçimde okuyarak ilerlemesidir. 
Bu tür veriler metne alındığında rakamlar tek başına kanıt gibi 
sunulmayacak; hangi kurumun, hangi amaçla ve hangi dönem-
de bu verileri ürettiği de dikkate alınacaktır.
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